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 96 
 97 
 98 

Micro-comando intelligente  99 

Un pulsante per comandare l’apertura, l’arresto e la chiusura 100 

La luce è accesa durante l’apertura o la chiusura della porta e si spegne automaticamente dopo tre 101 

minuti. Il funzionamento dell’unità è comandato tramite un programma informatico. 102 

Controllo della forza in aperture e in chiusura. 103 

Le funzioni opzionali sono fotocellule, chiusura automatica, blocco porta ecc. 104 

La porta si arresta temporaneamente quindi si riapre quando incontra ostacoli durante la 105 

chiusura. 106 

Le funzioni di protezione sono sovraccarico, surriscaldamento o scarsa potenza in ingresso, 107 

etc. 108 
 109 

Motore DC 110 

Rumorosità contenuta, avviamento graduale, arresto lento per proteggere l’unità e garantire  111 

una lunga durata. 112 
 113 

Display a LED 114 

Lo stato di funzionamento è visibile sullo schermo a LED.. 115 
 116 

Decodifica 117 

Codice variabile 118 
 119 

Disinnesto manuale 120 

Apertura e chiusura manuale della porta senza alimentazione. 121 
 122 

Funzioni opzionali  123 

Fotocellula, batteria tampone e pulsante a parete. 124 
 125 
 126 
 127 
 128 

 129 
 130 

Corrente in ingress  220 V +- 10 % 50 60 Hz Frequenza di ricezione 433.92 MHz 

Motore 24 V DC Decodifica Rolling code 

Temperatura di esercizio > - 20 º C, <+50º C Alimentazione radiocomando 27 A 12 V batteria 

umidità relativa < 90 % Lampada 24 V 5 W / LED 

Forza di aperture e chiusura 600 N, 800 N, 1200 N Tempo luce cortesia 3 minutos 
 131 
 132 
  133 

2. Specifiche tecniche 

1. Funzioni 
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 134 
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  3.1. Attrezzi consigliati  137 

 138 

 

  139 

  3.2. installazione attuatore e guida   140 
 141 

 142 
 143 

Sblocco manuale Rilasciare 

Vite di trascinamento  Vite e dado M8 
(opzionale) 

Parete 

Guida 

Porta 

Angolare Firmware tipo a U Alimentatore 

Vite e dado M8 Dado M6 Codice a barre Guida 
Vite e dado M8 Dado M6 Codice a barre Guida 

Staffa testata Vite ad espansione  
  molla Guida 

Carrello interno 

Carrello 

esterno Perno 

speciale 

Braccio 

Guida Staffa porta Vite e dado M8 Braccio 

3. Installazione 
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Quando è stato installato nella posizione di aperto-chiuso, è possibile collegare il meccanismo di arresto 

quando il portone ha raggiunto la posizione di aperto completo (vedi foto sotto) per evitare di modificare il 

limite di posizione quando si modifica il valore di forza F1. 

 

 
 
 

Utilizzare le viti M6.3 x 20 per fissare il binario 

alla testa del motore con il morsetto a forma di U 

per renderlo più forte e non farlo muovere. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

 

Schermo a LED Bottoni 

Led 

Panello di Controllo Telecomando 
 

4. Pannello di controllo e telecomando 
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5. Collegamenti e terminali opzionali 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Bottone a parete 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Batteria tampone 

 
 

 
Fotocellula 
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6.1 Preparazione 

6.1.1 
Tenere bloccato il carrello, tirare e spingere la porta manualmente, assicurarsi 

che il carrello si colleghi alla navetta.  

 

6.1.2 Attivare l’alimentazione, la luce di cortesia rimane accesa per alcuni 

secondi, contemporaneamente il LED visualizza il numero da 99 a 11. 

L'attuatore passa quindi in stand-by. 

 

 

6.1.3 Infine, visualizza "- - ”. 

 

6.2 Impostazione delle posizioni di apertura e chiusura  

6.2.1 Tenere premuto SET fino a quando viene visualizzato “P1”.  

 

6.2.2 Premere SET, viene visualizzato “OP”. 

 

6.2.3 Tenere premuto UP, la scritta “OP” lampeggia. 

 

6.2.4 Quando la porta ha raggiunto la posizione di apertura, premere SET, 
viene visualizzato “CL”. 

 

6.2.5 Tenere premuto DOWN, la scritta “CL” lampeggia. Quando la porta ha 

raggiunto la posizione di chiusura, premere SET.   

6.2.6 
La porta si apre e si chiude automaticamente per identificare i requisiti di 

sensibilità per l’apertura e la chiusura in termini di forza.  

 

 

6.2.7 Visualizza "- -” per indicare che l’impostazione è completa.  

 

6.3 Radiocomando con sistema di auto-apprendimento 

6.3.1 Quando l’unità ha memorizzato 20 codici, “Fu” lampeggia. Per 

evitare errori di codifica, è necessario cancellare tutti i codici 

memorizzati. 

 

6.3.2 Tenere premuto CODE, viene visualizzato “Su”.  

 

6.3.3 Tenere premuto per più di 8 secondi, “dL” lampeggia: tutti i codici 

sono stati cancellati.  

6.4 Aggiunta o modifica radiocomandi 

6.4.1 Premere CODE, viene visualizzato “Su”.  

 

6.4.2 Premere un pulsante sul radiocomando, rilasciarlo e premerlo nuovamente, 

“Su” lampeggia, 
 

6.4.3 Visualizza poi "- -” per indicare che l’impostazione è completa. Ripetere le fasi 

di cui sopra per codificare un massimo di 20 radiocomandi e/o pulsanti 

diversi. 

 

 
 

6. Programmazione dell’attuatore 
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6.5 Regolazioni della forza 

6.5.1 Tenere premuto SET, viene visualizzato “P1”. 

 

6.5.2 Premere UP una volta, viene visualizzato “P2”,  

 

6.5.3 Premere di nuovo SET, verrà visualizzata la situazione corrente. Premere UP 

per aumentare la forza di un grado o premere DOWN per diminuirla di un 

grado. Il grado massimo è “F9”, quello minimo è “F1”.  

 

 

6.5.4 Premere SET.per confermare. L’impostazione predefinita è “F5”.  

 

6.5.5 Al termine delle impostazioni, verificare la forza in termini di sicurezza.  

6.6 Fotocellula 

6.6.1 Tenere premuto SET, viene visualizzato “P1”. 

 

6.6.2 Premere UP due volte, viene visualizzato “P3”.  

 

6.6.3 Premere SET per visualizzare la situazione corrente. Premere UP una volta, 

viene visualizzato “H1”, la fotocellula è abilitata. Premere DOWN una volta, 

viene visualizzato “H0”, la fotocellula è disabilitata. Premere SET per 

confermare e uscire. 

 

 

6.6.4 Se il dispositivo a fotocellula non viene utilizzato, assicurarsi che venga 

visualizzato “HO” per disabilitare questa funzione.  

6.7 Chiusura automatica ON/OFF 

6.7.1 Tenere premuto SET, viene visualizzato “P1”.  

 

6.7.2 Premere UP tre volte, viene visualizzato “P4”.  

 

6.7.3 Premere SET per visualizzare la situazione corrente. Premere UP per 

aumentare la chiusura automatica di un minuto o premere DOWN per 

diminuirla di un minuto. Il grado massimo è “b9”, quello minimo è “b0”. 

Premere SET.per confermare. 

 

 

6.7.4 L’impostazione predefinita è “b0”, che indica che la chiusura 

automatica è disattivata. Questa funzione è attiva quando la porta 

raggiunge la posizione di apertura 
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 1 
 2 

7.1 Precauzioni di utilizzo 

7.1.1 

 

Al primo utilizzo della porta, eseguire una prova del sistema di 

azionamento per verificare che si muova correttamente. (Metodo di 

prova: sbloccare il carrello, tirare e spingere la porta manualmente). 

7.1.2 

 

Il collegamento elettrico deve essere eseguito da professionisti, e collegato 

correttamente a terra con il relativo cavo. 

7.1.3 

 

Utilizzare i radiocomandi solo se si vede l’automazione. Non sostare o 

camminare sotto una porta in movimento. I radiocomandi devono 

essere tenuti fuori dalla portata dei bambini. 

7.1.4 

 

Assicurarsi che la porta sia lontana da fonti di fuoco, umidità, 

elettromagnetismo, ecc. 

7.1.5 

 

Eseguire un controllo almeno due volte all’anno per assicurarsi che la 

porta sia adeguatamente bilanciata e che tutte le parti attive siano in 

buono stato di funzionamento. Regolare la forza di trazione della 

catena. Oliare sufficientemente i meccanismi. 

7.2 Guida alla risoluzione dei problemi 

7.2.1 Problema Cause Soluzione 

7.2.2 La catena è rumorosa. La catena è allentata. Regolare il dado M8 facendo 

riferimento alla sezione 

3.2.C. 

7.2.3 Il motore non funziona. La presa non è collegata 

correttamente oppure il fusibile è 

guasto. 

Controllare la presa o 

sostituire il fusibile. 

7.2.4 Dopo aver impostato le 

posizioni di apertura e 

chiusura, il motore non 

funziona. 

Le viti di fissaggio dei 

componenti Hall sono allentate 

oppure errori nel programma. 

Serrare le viti o resettare le 

posizioni di apertura e 

chiusura. 

7.2.5 Non è possibile chiudere 

la porta. 

La fotocellula è stata attivata. Disabilitare la funzione 

fotocellula, facendo 

riferimento alla sezione 6.6. 

7.2.6 Il pulsante a parete 

funziona correttamente, 

ma il radiocomando non 

funziona. 

Mancato auto-apprendimento del 

radiocomando o batteria del 

radiocomando scarica. 

Eseguire la codifica 

facendo riferimento alla 

sezione 6.4 o sostituire la 

batteria del radiocomando. 

7.2.7 Distanza del 

radiocomando troppo 

breve. 

La batteria del radiocomando è 

quasi scarica. 

Sostituire la batteria. 

 3 
 4 
 5 
 6 
 7 
 8 

7. Guida all’utilizzo 
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 60 
 61 
 62 
 63 
 64 

 65 
 66 
 67 

Micro intellectual control 68 

One button to control open, stp amd close. 69 

The light is on white opening or closing the door, three minutes later the light is off automatically. 70 
The unit running is controlled by computer program. 71 

Test the force of open or close the door, the optional 72 

function is photo beam, auto-close, lock door, etc. 73 

The door pauses momentarily then rebounds when it 74 

reached the hinders on the closing way. 75 

The protecting functions are overload, over hot or low 76 

power input. 77 
 78 

DC Motor 79 

Low noise, soft start, slow stopping to protect the unit and make sure it can be usedm for a long timea 80 

situación de trabajo puede ser mostrada en la pantalla LED. 81 
 82 

LED Display 83 

Working situation can be shown on the LED screen. 84 
 85 

Decoding 86 

Rolling code 87 
 88 

Manual Disengangement 89 

Open and close the door by hand without power. 90 
 91 

Optional Functions 92 

Photo beam, battery backup and wall buttom 93 

 94 
 95 
 96 
 97 
 98 

 99 
 100 

Power Input 220 V +- 10 % 50 60 Hz Reception Frequency 433.92 MHz 

Motor 24 V DC Decoding Rolling code 

Working Temperature > - 20 º C, <+50º C Transmitter Power 27 A 12 V battery 

Relative Humidity < 90 % Globe 24 V 5 W / LED 

Open and close force 600 N, 800 N, 1200 N Courtesy light time 3 minutes 
 101 
 102 
 103 
  104 

2. Technical  Specifications 

1. Functions 
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 105 
 106 

  3.1. Recommended Tools  107 

 108 

 

  109 

  3.2. Installing the operator and rail   110 
111 

3. Installation 
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When you have installed the open-closed position, you can engage the stop mechanism when 

the door has reached the fully open position (as photo below), to avoid changing the limit 

position when the force selected in F1 and there are many maneuvers . 

 

 
 
 

Using M6.3 x 20 screws fix the rail to the 

motor head with the U-shaped clamp to 

make it stronger and not to move 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

 

LED Screen Bottons 

Light 

Control panel Transmitter 

4. Control Panel and Transmitter 
control y transmisor 



14 
 

 

5. Connections and additional terminals    
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 button 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Battery backup 

 
 

 
Photo beam 
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6.1 Preparing 

6.1.1 
Keep trolley locked, pull and push the door by hand, make sure the trolley 

connects with the shuttle. 

 

6.1.2 Turn on the power, the courtesy light is on for a several seconds, at the 

same time, the LED displays the number from 99 to 11. Then the operator 

turns to standby. 

 

 

6.1.3 At the last, it display "- - ”. 

 

6.2 Setting open and Close Positions  

6.2.1 Press and hold SET until it displays “P1”. 

 

6.2.2 Press SET, it displays “OP”.  

 

6.2.3 Then press and hold UP, it flashes “OP” .  

 

6.2.4 When the door has reached the open position, press SET, it displays 
“CL”. 

 

6.2.5 Then press and hold DOWN, it flashes “CL” . When the door has reached the 

closed position, press SET.  

6.2.6 
The door opens and closes automatically to map the open and close 

sensitivity force requirements. 

 

 

6.2.7 It displays "- -” to show setting is complete. 

 

6.3 Self Learning Transmitter 

6.3.1 When the unit has stored 20 codes, it flashes “Fu”, or preventing 

coding mistakes, it necessary to cancel all the stored codes.  
 

6.3.2  
Press and hold CODE, it displays  “Su”. 

 

6.3.3 Hold more than 8 seconds, it flashes “dL” , all the codes were 

cancelled..  

6.4 Adding or Changing Transmitters  

6.4.1  
Press CODE, it displays  “Su”. 

 

6.4.2 Press a button on the trasmitter, then release and press the same button 

again, “Su” flashes, 
 

6.4.3 The nit displays "- -” to show setting is complete. Repeat up steps to code a 

maximum of 20 different transmitters and/or buttons.   

 
 
 
 
                 

6. Programming the operator 
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6.5 Force Adjustments 

6.5.1  
Press and hold SET, it displays “P1”. 

 

6.5.2  
Press UP once, it displays “P2”, 

 

6.5.3 Press SET once again , it will show the current situation. Press UP to 

increase the force one degree or press DOWN to decrease one degree. 

Maximum degree is “F9”, minimum is “F1”. 

 

 

6.5.4  
Press SET.to confirm. The default setting is “F5”. 

 

6.5.5 After finishing all the setting, please check the forse to make safe. 

6.6 Photo Beam 

6.6.1  
Press and hold SET, it displays “P1”. 

 

6.6.2  
Press UP twice, it displays “P3”. 

 

6.6.3 Press SET to show current situation. Press UP once it displays “H1”, the 

photo beam is enable. Press DOWN once, it displays “H0”, the photo beam  

is disabled. Press SET to confirm and quit. 

 

 

6.6.4 If you do not use photo beam device, please make sure it displays  “HO” to 

close this function.  

6.7 Auto - Close ON/OFF 

6.7.1  
Press and hold SET, it displays “P1”. 

 

6.7.2  
Press UP three times, it displays “P4”. 

 

6.7.3 Press SET to show current situation. Press UP to increase the auto-close one 

minute or press DOWN to decrease one minute. Maximum degree is “b9”, 

minimum is “b0”. Press SET. To confirm. 

 

 

6.7.4 The default setting is “b0”, “b0” show auto-close is off. This function 

works when the door reaches the open position.   
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7.1 Attention in use 

7.1.1  At the first time of using the door, please test the driving system to see if it 

move well. (Test method: unlock the trolley, pull and push the door by 

hand) 

7.1.2 
 

Connected with the appropriate power and socket by professionals, and 

connected the earthing wire earth. 

7.1.3  Using the transmitters in your sight. Do not stand or walk under a moving door. 

The transmitters should be out of reaching of children. 

7.1.4 
 

Make sure the door out off fire, moisture, electromagnetism and some other 
places. 

7.1.5  Check al least twice a years to make sure the door is properly balanced an 

that all working part are in good condition. Adjust the tensile force of chain. 

Add suitable amount of lubricant to active. 

7.2 Examination Guide 

7.2.1
1 

Problem Causes Solution 

7.2.2 The chain is noisy. The chain is too loose. Adjust nut-M8 referring to 

3.2.C. 

7.2.3 The motor does not work. The socket is not well 

connect or the fuse is broken. 
Check the socket or replace 

the fuse  

7.2.4 After setting open and close 

positions, the motor does 

not work. 

The screws of fixing the hall 

components are loose or 

program mistakes 

Tighten the screws or 

resetting open and close 

positions. 

7.2.5 The door can’t be closed Photo beam function 

works 

Cancel the photo beam 

function, referring to 6.6 

7.2.6 The wall button works well, 

but the transmitter doesn’t 

work. 

No transmitter learning or 

transmitter battery is power 

off. 

Code referring to 6.4 or 

change new transmitter 

battery. 

7.2.7 Transmitter distance is 

too short. 

The transmitter battery is 

nearly power off. 

Change new battery. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

7. Owner’s Guide 
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Control del micro 

Un botón para controlar la abertura, el paro y el cierre. 

La luz está encendida mientras abre o cierra la puerta y 3 minutos después la luz se apaga automática- 

mente. 

La unidad se controla con un programa informático. 

Verifique la fuerza de apertura y cierre de la puerta. 

Las funciones opcionales son fotocélula, auto cierre, cerradura de puerta, etc. 

La puerta pausa momentáneamente y rebota cuando alcanza obstrucciones en el camino de cierre. 

Las funciones de protección son sobrecarga, sobrecalentamiento, entrada de poco voltaje, etc. 
 

Motor DC 

Bajo ruido, arranque suave, paro lento para proteger la unidad y asegurarse que puede ser usado durante 

mucho tiempo. 
 

Display LED 

La situación de trabajo puede ser mostrada en la pantalla LED. 
 

Decodificación 

Rolling code 
 

Desenganche manual 

Abrir y cerrar la puerta a mano sin corriente. 
 

Funciones opcionales 

Fotocélulas, baterías de reserva y botón de pared. 
 
 
 
 

 

 
Corriente de entrada 220 V +- 10 % 50 60 Hz Frecuencia de recepción 433.92 MHz 

Motor 24 V DC Decoficador Rolling code 

Temperatura de trabajo > - 20 º C, <+50º C Corriente transmisor 27 A 12 V pila 

Humedad relativa < 90 % Bombilla 24 V 5 W / LED 

Fuerza de apertura y cierre 600 N, 800 N, 1200 N Tiempo luz cortesía 3 minutos 
 

 

 

 

 

 
  

2. Especificaciones técnicas 

1. Funciones 
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  3.1. Herramientas recomendadas  
 

 

  

  3.2. Instalando el operador y la guía   
 

 

 

Ángulo Abrazadera Unidad de 
de hierro en U potencia 

 
 
 
 
 

 
Tornillo M6 

Tornillo y tuerca M8  Tuerca M6     
Código   

Raíl 
de barras Raíl 

 
 

Carro interior Tornillo 

M6 Carro exterior 

Horquilla 

Brazo C 

Restaurar Relajar 

Soporte    Tornillo expandible  Muelle   
Raíl de fi 
 
 
 
 
 

 
Pared 

Tornillo y tuerca M6 Ajustar tuerca M8 

Ra
íl 

Pare
d 

Puert
a 

Fijador de Tornillo y tuerca M8   
Brazo puerta 

Pasador 
de 
chaveta 

Tornillo (opcional) Tornillo y tuerca 
M8 

3. Instalación 
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Cuando haya instalado la posición de abierto-cerrado, puede enganchar el mecanismo de paro cuando la 

puerta haya alcanzado la posición de completamente abierta (según foto de abajo), para evitar que cambie 

la posición limite cuando la fuerza seleccionada en F1 y haya muchas maniobras. 

 

 
 
 

Usando tornillos M6.3 x 20 fijar el carril a la 

cabeza del motor con la abrazadera con forma de 

U para hacerlo mas fuerte y que no se mueva. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

 
 
 

 

 

Pantalla LED Botones 

Indicador luminoso 

Panel de Control Transmisor 

4. Panel de control y transmisor 
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5. Conexiones y terminales opcionales 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Botón de pared 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

Batería de 

seguridad 

 
 

 
Fotocélula 
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CL 
 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 
 

 

 

 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

6. Programando el operador 

 

6.1. 
 

Preparación 

6.1.1. Mantener el carro bloqueado, tire y empuje la puerta a mano, asegúrese que el carro 

conecta con la placa de fijación del carro.  
6.1.2. Encender la corriente, la luz de cortesía esta encendida durante varios segundos y a la 

vez, en el display LED aparecerá desde el numero 99 al 11. Después el operador pasa 

a situación de espera.  
6.1.3. Al final, aparecerà enn el display “- -" -- 

6.2. Programando las posiciones de cerrado y abierto  
6.2.1. Pulsar y mantener pulsado SET hasta que aparezca en el display “P1.”  
6.2.2. Pulsar SET, en el display aparecerá “OP.”  
6.2.3. Entonces pulsar y mantener pulsado UP y parpadeará “OP.”  
6.2.4. Cuando la puerta alcance la posición de abierta, presionar SET, en el display aparecerá “CL.” 

 

6.2.5. Entonces pulsar y mantener pulsado DOWN y parpadeará “CL.”. Cuando la puerta 

alcance la posición de cerrada, presionar SET.  
 

6.2.6. 
 

La puerta abrirá y cerrará automáticamente para grabar los requerimientos de sensibili- 

dad de fuerza en apertura y cierre.  

 

6.2.7. El display mostrará “- -” cuando la configuración esté completa. -- 
6.3. Autoaprendizaje de transmisores 

6.3.1. Cuando la unidad haya almacenado 20 códigos, parpadeará “Fu,” o preveyendo errores 

de código es necesario cancelar todos los códigos almacenados. 

 

6.3.2. Pulsar y mantener pulsado CODE hasta que aparezca en el display “Su.” 
 

6.3.3. Mantener más de 8 segundos, y parpadeará “dL,” todos los códigos seran cancelados. 
 

6.4. Añadir o cambiar transmisores 

6.4.1. Presionar CODE, en el display aparecerá “Su.” 
 

6.4.2. Presionar un botón en el transmisor, después soltar y presionar el mismo botón de 

nuevo. Parpadeará “Su.” 

 

6.4.3. Entonces aparecerá en el display “- -“ para mostrar que está la grabación está completada. 

Repetir los pasos para codificar un máximo de 20 transmisores y/o botones. -- 
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6.5 Ajustes de fuerza 

6.5.1  
Pulsar y mantener pulsado SET hasta que aparezca en el display “P1.”  

 

6.5.2  
Pulsar UP una vez, y aparecerá en el display “P2.”  

 

6.5.3 Pulsar SET una vez de nuevo, y mostrará la situación actual. Presionar UP 

para incre- mentar la fuerza un grado o presionar DOWN para disminuir la 

fuerza un grado. El grado máximo es F9 y el minimo F1.  

 

 

6.5.4  
Presionar SET para confirmar. El valor por defecto es F5. 

 

6.5.5         Después de terminar toda la programación, por favor, verifique la fuerza para           
        que sea segura. 

6.6 Barrera fotocélula 

6.6.1  
Pulsar y mantener pulsado SET hasta que aparezca en el display “P1.”  

 

6.6.2  
Presionar UP dos veces, y aparecerá en el display “P3.”  

 

6.6.3 Presionar SET para mostrar la situación actual. Presionar UP una vez y en el 

display aparecerá “H1,” la barrera fotoeléctrica está activada. Presionar 

DOWN una vez, y el display aparecerá “H0,” la barrera fotoeléctrica está 

desactivada. Presionar SET para confirmar y salir.  

 

 

6.6.4 Si no usa barrera fotoeléctrica, por favor, asegurese que aparece H0 para 

cerrar esta funcion.  

6.7 Auto cierre encendido/apagado 

6.7.1  
Pulsar y mantener pulsado SET hasta que aparezca en el display “P1.”.  

 

6.7.2  
Presionar UP tres veces, y aparecerá en el display “P4.”.  

 

6.7.3 Presionar SET para mostrar la situación actual. Presionar UP para incrementar 

el autocierre un minuto o presionar DOWN para disminuir un minuto. El valor 

máximo es b9 y el minimo b0. Presionar SET para confirmar  

 

 

6.7.4        El valor por defecto es b0, que significa autocierre apagado. Esta  

        función trabaja cuando la puerta alcanza la posición de abierto.   
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7.1. Atención en uso 

7.1.1.  La primera vez que use la puerta, verifique el sistema de para ver si se mueve bien. 

(Método: desbloquear el carro, tirar y empujar la puerta a mano) 

7.1.2. 
 

Conectar con la corriente y conexiones apropiadas por profesionales, y conectar el cable 

de tierra a tierra. 

7.1.3.  Use los transmisores a la vista. No permanezca o camine debajo de una puerta movién- 

dose. Los transmisores deben estar fuera del alcance de los niños. 

7.1.4. 
 

Asegúrese que la puerta esta lejos de fuego, humedad, electromagnetismo. 

7.1.5. 
 

 

Verifique al menos dos veces al año para asegurarse que la puerta esta correctamente 

balanceada y que todas las piezas están en buenas condiciones de trabajo.Ajuste la 

fuerza del tensor de cadena.Añada lubricante suficiente al mecanismo. 

7.2. Guía 

7.2.1. Problema Causas Solución 

7.2.2. La cadena hace ruido La cadena está muy suelta Ajustar la tuerca M8 del aparta- 

do 3.2.C 

7.2.3. El motor no funciona El enganche no está bien 

conectado o el fusible esta roto 

Verificar el enganche o remplazar 

el fusible 

7.2.4. Después de programar las 

posiciones de abierto y cerrado, 

el motor no trabaja 

Los tornillos de fijación de los 

componentes del Hall están 

sueltos o hay problemas de 

programación 

Apretar los tornillos o resetear 

abriendo y cerrando posiciones 

7.2.5. La puerta no puede cerrarse La función fotocélula está 

activada 

Cancelar la función fotocélula, 

según el apartado 6.6. 

7.2.6. El botón de pared funciona bien, 

pero el transmisor no funciona 

No hay aprendizaje del transmi- 

sor o la pila del transmisor está 

gastada 

Codificar según el apartado 6.4. 

o cambiar la pila del nuevo 

transmisor 

7.2.7. La distancia del transmisor es 

demasiado corta 

La pila del transmisor está casi 

gastada 

Cambiar una nueva pila. 

 
  

7. Guía de propietario 
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Questo prodotto rientra nel campo di applicazione della Direttiva 2012/19/UE riguardante la gestione dei rifiuti di apparecchiature 
elettriche ed elettroniche (RAEE). L’apparecchio non deve essere eliminato con gli scarti domestici in quanto composto da diversi 
materiali che possono essere riciclati presso le strutture adeguate. Informarsi attraverso l’autorità comunale per quanto riguarda 
l’ubicazione delle piattaforme ecologiche atte a ricevere il prodotto per lo smaltimento ed il suo successivo corretto riciclaggio. 
Si ricorda, inoltre, che a fronte di acquisto di apparecchio equivalente, il distributore è tenuto al ritiro gratuito del prodotto da 
smaltire. Il prodotto non è potenzialmente pericoloso per la salute umana e l’ambiente, non contenendo sostanze dannose, ma se 
abbandonato nell’ambiente impatta negativamente sull’ecosistema. Leggere attentamente le istruzioni prima di utilizzare 
l’apparecchio per la prima volta. Si raccomanda di non usare assolutamente il prodotto per un uso diverso da quello a cui è stato 
destinato, essendoci pericolo di shock elettrico se usato impropriamente. 
Il simbolo del bidone barrato, presente sull’etichetta posta sull’apparecchio, indica la rispondenza di tale prodotto alla normativa 

relativa ai rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
L’abbandono nell’ambiente dell’apparecchiatura o lo smaltimento abusivo della stessa sono puniti dalla legge.  

 

 
 
 
 
 
This product falls within the scope of application of Directive 2012/19/EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE). 
The equipment must not be disposed of with unsorted municipal waste since it consists of several materials that could be recycled in 
suitable structures. Please, contact the municipal authority about the location of the ecological platforms suitable for product 
disposal and consequent correct recycling. Please, be also reminded that, if an equivalent equipment is purchased, the distributor 
must take back, free of charge, the product to be disposed of. The product is not potentially dangerous to human health and the 
environment since it does not contain any harmful substances, but it has a negative impact on the ecosystem if released into the 
environment. Carefully read the instructions before using the equipment for the first time. Never use a product for an use other than 
the intended one, since an improper use entails the risk of electrical shock. 

The symbol of the crossed-out wheeled bin, present on equipment label, indicates that the product is in compliance with the 
standard on waste electrical and electronic equipment. 
The release into the environment and the illegal disposal of the equipment shall be punished by law.  

 
 
 
 
 

Ce produit relève du champ d’application de la Directive 2012/19/UE concernant la gestion des déchets d’équipements électriques 
et électroniques (RAEE). L’appareil ne doit pas être éliminé avec les déchets ménagers puisqu’il est composé de matériaux différents 
pouvant être recyclés auprès des structures appropriées. Il faut s’informer auprès de l’autorité communale en ce qui concerne 
l’emplacement de plateformes écologiques en mesure de recevoir le produit pour l’élimination et le tri sélectif pour un recyclage 
adéquat successif. Il convient, en outre, de rappeler que, en cas d’achat d’un appareil équivalent, le distributeur est tenu à la reprise 
gratuite du produit à éliminer. Le produit n'est pas potentiellement dangereux pour la santé humaine et l’environnement, vu qu’il ne 
contient pas de substances nuisibles, mais s’il est abandonné dans l’environnement il a un impact négatif sur l’écosystème. Lire 
attentivement les instructions avant d’utiliser l’appareil pour la première fois. Il est recommandé de ne pas utiliser le produit pour un 
usage différent de celui pour lequel il a été prévu, en tenant compte du fait qu’il existe un danger de choc électrique en cas 
d’utilisation abusive. 

Le symbole de la poubelle barrée, présent sur l’étiquette située sur l’appareil, indique la conformité de ce produit aux 
réglementations relatives aux déchets d'équipements électriques et électroniques. 
Le rejet dans l’environnement de l’équipement ou l’élimination abusive de ce dernier sont punis par la loi.  
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Dieses Produkt fällt in den Anwendungsbereich der Richtlinie 2012/19/EU bezüglich des Umgangs mit Elektro- und Elektronik-
Altgeräten (WEEE). Das Gerät darf nicht mit dem Hausmüll entsorgt werden, da es aus verschiedenen Materialien besteht, die in 
angemessenen Strukturen recycelt werden können. Informieren Sie sich über die Gemeindebehörden bezüglich der Adressen der für 
die Entsorgung des Produkts und folglich seine korrekte Wiederverwertung geeigneten Wertstoffhöfe. 
Wir erinnern außerdem daran, dass der Händler im Fall des Kaufs eines gleichwertigen Geräts verpflichtet ist, das zu entsorgende 
Produkt kostenlos zu entgegen zu nehmen. Das Produkt ist potentiell nicht für die menschliche Gesundheit und Umwelt gefährlich, 
da es keine Schadstoffe enthält, wirkt sich aber negativ auf das Ökosystem aus, falls es in die Umwelt gelangt. 
Vor der ersten Verwendung des Gerätes die Anweisungen aufmerksam durchlesen. Wir empfehlen, das Produkt keinesfalls für einen 
anderen Einsatz als den, für den es bestimmt ist, zu verwenden, da im Fall einer unsachgemäßen Verwendung die Gefahr eines 
Stromschlags besteht. 

Das Symbol mit der durchgestrichenen Mülltonne auf der Etikette auf dem Gerät zeigt an, dass dieses Produkt den 
Vorschriften bezüglich der Elektro- und Elektronik-Altgeräte entspricht. 
Das Ablagern des Geräts in der Umwelt oder die widerrechtliche Entsorgung werden nach dem Gesetz bestraft.  

 
 
 

Este producto se encuentra dentro del campo de aplicación de la aplicación de la Directiva 2012/19/UE relativa a la gestión de los 
residuos de aparatos eléctricos y electrónicos (RAEE). El equipo no debe ser eliminado con los desechos domésticos ya que está 
compuesto por diferentes materiales que pueden ser reciclados en los establecimientos idóneos. Informarse a través de la autoridad 
local sobre la ubicación de las plataformas ecológicas especializadas en recibir el producto para la eliminación y su posterior reciclado 
de manera correcta. Se recuerda, además, que en concepto de compra de equipos equivalentes, el distribuidor está obligado a retirar 
gratuitamente el producto que se debe eliminar. El producto no es potencialmente peligroso para la salud humana ni del medio 
ambiente, ya que no contiene sustancias dañinas; sin embargo, si se deja en el ambiente impacta negativamente en el ecosistema. 
Leer atentamente las instrucciones antes de utilizar el equipo por primera vez. Se recomienda encarecidamente no emplear el 
producto para un uso diferente del previsto, ya que existe el peligro de descarga eléctrica si se usa incorrectamente. 

El símbolo del contenedor tachado, presente en la etiqueta colocada en el equipo, indica la conformidad de dicho producto 
con la normativa relativa a los residuos de aparatos eléctricos y electrónicos. 
El abandono en el medio ambiente del equipo o la eliminación abusiva del mismo son sancionados por la ley.  
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Aprimatic s.r.l. 
Via  Emilia 147 

40064 – Ozzano dell’Emilia 
Bologna – Italy 

 
Prodotto in Cina 
Made in China 

 


